
KiskocsmÀk, vend¢glûk
F¡stje, mint az ¢let:
ElvÀlik a tüztûl,
Magasba sz´kkenne,
M¢gis szertesz¢led...

Messze KrisztinÀban
K¢k harangok zengnek:
Sz¢llel szÀll az idû,
Rongyos hÂmezûk¢nt
Maga utÀn lenget...

MarosvÀsÀrhelyt, 1923 december¢ben

Szauer çgoston

HIPOT°ZIS

Az udvaron egy tarka hal lakik,
olykor ben¢z a konyhaablakon.
Eljutni m¢g a megjel´lt napig ä
a gondolatjel Ãjabb alkalom.

IdûjÀrÀs: csak jobban ¢s alig.
T¢rk¢plapok, akÀr a rossz plafon,
alf´ldek, ujjnyom, r¢gi sz´rp, fagyik.
A vÀza szÀraz m¢g az asztalon.

Igaz hÀt, cseppfolyÂs az ¢let¡nk,
egy k¢plet k¢ne hozzÀ, Ãj alap.
A domb s a n¢gy ¢gtÀj nem j´n vel¡nk,

a tÀrgyak k´zt idû van, rengeteg,
lÀtszik, ha f¢nyszÂrÂk¢nt tüz a nap:
a nagy szimbÂlumok csak vÁzjelek.
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BETEKINT°S

Egy margar¢ta, f¢mhideg.
Ez Goethe mÀrvÀny, sz¢p feje
¢s bronzkutya, s a vitrinek
egyforma k´nyvekkel tele.

L¢p¢s. Kicsit sem k´nnyed¢n.
Egy jÂl tanÁtott g¢pszalag
s a hall k´v¢n a sÀrga f¢ny
a konyhaajtÂig szalad.

B´gr¢k k´z´tt koffeinkorong.
A cÁm sincs m¢g a c¢dulÀn.
A m¢lyhütûben ott szorong
egy t´bb szÀz ¢ves d¢lutÀn.

Imreh AndrÀs

NEGATíV VISZONY

F¡rdûkÀd, teniszlabdÀkkal teli.
Alig f¢lkomfortos f¡rdûszobÀban.
CsupÀn a telts¢get ¢rz¢keli
a szem, amint egy t¢glatestbe zÀrtan
bet´m´r¡lt rendben megannyi g´mb.
Mi kezdhetû viszont az ürn´v¢ny
alaku r¢sekkel? Mondjuk, ki´nt
valaki k¢t sor labdÀt. Csak kem¢ny,
k¢zzelfoghatÂ labdÀkat. A k¢t sor
h¢zag sehol se pattogna. Viszont
egy esetleges visszahelyez¢skor
kirajzolnÀk e negatÁv viszonyt
megint a labdÀk. Amelynek neve:
sajÀt leÁrÀsa: A K´zti T¢r;
Az, Amelytûl Egy Csordultig Tele
KÀdba Majdnem M¢g Egyszer Annyi F¢r.
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